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KIF AóNA KSIBNA 
L-BIBBJA MQADDSA? 

Il-pretensjoni hija magÓmula mill-Knisja Kattolika 
Rumana, illi kienet hi li tat il-Bibbja tagÓna lid-dinja. 
Jiena kkuppjajt dan il-kliem li Íej: 

“Il-Protestanti ma jistgÓux ikunu Ðerti 
li l-Bibbja fiha l-Kelma ta’ Alla, pura u 
mingÓajr taÓlit, waqt li aÓna l-KattoliÐi 
nistgÓu. Intom tiddependu fuqna gÓall-
Bibbja li gÓandkom. Il-kotba tat-Test-
ment il-ídid ma kinux miÍbura u ddik-
jarati li huma infallibbli sar-raba’ 
seklu. Barra minn dan, din ix-xhieda 
kienet kollha Kattolika u huma 
aÐÐettaw l-Isk-rittura bÓala li hija 
divinament ispirata gÓaliex il-knisja 
tagÓhom iddikjarat-hom li huma hekk. 
Kif mela jistgÓu l-Protestanti jÚommu 
bÓala verità infal-libbli li l-kitba 
magÓrufa, l-Iskrittura Sagra hija 
ispirata, meta, gÓall-fiduÐja tagÓhom 
int gÓandek il-kelma tal-Knis-ja 
Kattolika biss?” 

Minn reklam f’gazzetta ppubblikata mill-Kavallieri 
ta’ Kolombu li jÍib it-titlu, “Min ta l-Bibbja lill-
Poplu?” jiena se nikkwota dan il-kliem: 

“GÓall-ewwel tliet mitt sena ta’ 
Kristja-neÚmu, il-Bibbja eÚistiet, imma 
mhux kif inhi llum. Matul dawk iÚ-
Úminijiet tal-bidu partijiet mill-Bibbja 
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kienu mxerrda fost knejjes differenti, 
fejn l-ebda waÓda minnhom ma kellha 
l-Bibbja kompluta kif aÓna gÓandna 
lilha llum. ImbagÓad fis-sena 390 
W.K., il-KonÐilju ta’ Hippo, il-Knisja 
Kattolika Íabret flimkien il-kotba 
diversi li kienu jippretendu li huma 
skrittura u gÓad-dew il-merti u t-talbiet 
ta’ kull wieÓed minnhom u dan il-
KonÐilju iddeÐieda liema kienu ispirati 
u liema ma kinux. Il-Knisja Kattolika 
poÍÍiet il-kotba u l-epistoli kollha 
flimkien f’volum wieÓed u DAK hu l-
Bibbja kif aÓna gÓandna llum. Il-
Knisja Kattolika gÓalhekk, tat lill-
poplu u lid-dinja, il-Bibbja kif aÓna 
gÓandna lilha llum. L-istudenti tagÓha 
ikkuppjaw bl-idejn gÓal sekli qabel l-
invenzjoni ta’ l-istampar.” 

Hemm ÚewÍ stqarrijiet f’dawn l-artikli li huma ta’ 
qerq u mhux verità. Fl-artiklu mill-our Sunday Visitor, 
l-awtur igÓid li l-Knisja Kattolika ddikjarat il-kotba 
tal-Bibbja bÓala li huma ispirati. Dan mhuwiex tas-
sew, gÓaliex gÓalfejn il-Knisja Kattolika gÓandha tid-
dikjara l-kotba bÓala li huma ispirati meta l-kittieba 
ispirati nfushom gÓamlu din id-dikjarazzjoni huma 
nfushom? Meta huma kitbu u gÓamlu dik id-dikjarazz-
joni l-Knisja Kattolika Rumana lanqas biss ma kienet 
gÓadha fl-eÚistenza! Fit-Tieni Pietru, 1:21, l-appostli 
ispirat Pietru jgÓid, 
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“Il-bnedmin tkellmu fl-isem ta’ Alla, 
dan gÓamluh gÓax kienu mqanqlin 
mill-Ispirtu s-Santu.” 

L-appostlu ispirat Pawlu jgÓid ukoll, 

“L-iskrittura kollha hija mnebbÓa minn 
Alla…” 

Pawlu jkompli jgÓid, 

“Dawn il-ÓwejjeÍ Óabbarnihomlkom bi 
kliem li ma tgÓallimniehx mill-gÓerf 
tal-bnedmin, imma mill-Ispirtu,…” (1 
Korintin 3:13; enfasi tiegÓi). 

Pawlu jkompli jgÓid, 

“Dan ngÓarrafkom Óuti: l-EvanÍelju li 
Óabbartilkom jiena mhuwiex EvanÍelju 
tal-bnedmin. GÓaliex jiena mhux min-
gÓand bniedem irÐevejtu jew tgÓallim-
tu, imma kien irrivelat lili minn 
íesù Kristu” (Galatin 1:11, 12; enfasi 
tie-gÓi). 

Ukoll ikompli jgÓid, 

“AÓna niÚÚu Óajr lil Alla talli l-kelma 
t’Alla, li intom smajtu minn gÓandna, 
ilqajtuha mhux bÓala kelma ta’ bnie-
dem, iÚda bÓala l-kelma ta’ Alla, kif 
tassew hi: dik il-kelma li qiegÓda taÓ-
dem fikom li emmintu” (1 Tessalonikin 
2:13; enfasi tiegÓi). 

Ma hemm la rima u lanqas raÍuni fil-Knisja Katto-
lika Rumana tiddikjara l-kotba bÓala ispirati meta 
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dawn diÍà kienu ddikjarati mill-kittieba tagÓhom 
infu-shom! 

Fl-artiklu dwar “Min Ta l-Bibbja lill-Poplu,” il-Ka-
vallieri ta’ Kolombu jgÓidu li l-Knisja Kattolika 
Íabret flimkien il-kotba diversi u tagÓtna l-Bibja 
kompluta fil-KonÐilju ta’ Hippo fis-sena 390 W.K. 

Din l-istqarrija mhix tassew, gÓaliex aÓna kellna l-
Bibbja kompluta fil-bidu tat-tieni seklu. Dan aÓna sej-
rin nitgÓallmu dwaru aktar ’il quddiem f’din il-prova. 

Id-disgÓa u tletin ktieb tat-Testment il-Qadim kienu 
tradotti mil-Lhud (Ebrajk) gÓall-Grieg fis-sena 277 
Q.K. Dan ix-xogÓol kien Íie magÓmul minn 70 skular 
fl-Ixandra, l-EÍittu. B’hekk aÓna nafu lit-Testment il-
Qadim eÚista fil-forma kompluta tiegÓu mis-sena 277 
Q.K. 

AÓna m’gÓandniex xi manuskritti oriÍinali li fihom 
il-kotba tal-Bibbja kienu Íew miktuba, imma nistgÓu 
li jkollna kopji ta’ l-oriÍinali. Xi wÓud mill-oriÍinali 
jistgÓu jinsabu fil-Palestina, fl-EÍittu jew fis-Sirja, 
imma fil-preÚent, aÓna m’gÓandniex dawn fil-pussess 
tagÓna. 

AÓna nistgÓu nifhmu d-diffikultà biex tÓares minn 
xi Ósarat il-manuskritti oriÍinali meta niftakru li gÓall-
mijiet ta’ snin il-kitba kollha kienet magÓmula fuq il-
papiru, karta magÓmula mill-weraq ta’ xitla EÍizzjana 
msejÓa ‘papiros’, xitla ta’ l-ilma. Il-papiru kienet 
uÚata bÓala materjal gÓall-kitba sa madwar is-sena 
250 W. K. fejn f’dan iÚ-Úmien tat-lok gÓall-parÐmina, 
li kienet gÓamla ta’ karta Óoxna li ma titqattax, 
magÓmula mill-Íild ta’ ngÓaÍ u mogÓoÚ. Li kieku l-
kotba tal-Bibbja Íew miktuba fuq il-parÐmina forsi 
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llum gÓandna l-oriÍinali, iÚda la darba kienu mituba 
fuq il-papiru aÓna m’gÓandiex fil-pussess tagÓna l-
oriÍinali. Il-papiru kien materjal li jitqarqaÐ wara li 
dan jixxarrab, u gÓal din ir-raÍuni ftit li xejn mill-
papiru wÚat baqa’ f’kun-dizzjoni tajba wara t-tÓarbit 
taÚ-Úminijiet. 

Fit-tmiem tar-raba’ seklu, Kostantinu, l-Imperatur 
ta’ Ruma, ordna biex isiru Óamsin kopja tal-Bibbja—
xi wÓud minnhom, jaÓsbu l-iskulari, li gÓadhom jeÚis-
tu. AÓna gÓandna aktar minn elfejn manuskitti tal-
kotba tal-Bibbja imma minn dan in-numru hemm 
tlieta li jinsabu ’l fuq Óafna mill-oÓrajn. 

Bla dubju, l-aqwa u l-aÓjar manuskritt tal-Bibbja li 
jeÚisti huwa l-Kodex Sinajtikus li kien instab f’riÍel il-
Muntanja Sinaj fis-sena 1844. Dan il-manuskritt kien 
miktub f’ittri kbar Griegi fuq mitt Íilda taÐ-Ðerv. Fih 
hemm il-Bibbja kollha barra minn xi partijiet ÚgÓar 
tat-Testment il-Qadim. It-Testment il-ídid huwa 
kom-plut. L-iskulari huma Ðerti li dan il-manuskritt 
kien wieÓed mill-Óamsin ordnati mill-imperatur 
Kostantinu fir-raba’ seklu. Il-Kodex Sinajtikus kien 
Íie misjub minn skular íermaniÚ, Tischendrof, li kien 
Protestant, u dan il-manuskritt, li hu l-aktar wieÓed 
komplut fost kollha, “qatt ma kien f’idejn il-KattoliÐi 
Rumani.” WieÓed m’gÓandux jinsa li l-KattoliÐi 
Rumani jgÓidu li “huma” tawna l-Bibbja kompluta 
qrib il-bidu “tal-Óames” seklu, imma l-Kodex 
Sinajtikus kien “ikkupp-jat” fit-tielet seklu. Mela l-
Bibbja kienet teÚisti Óafna qabel minn dak li l-
KattoliÐi Rumani jgÓidu li huma taw il-Bibbja lid-
dinja! 
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It-tieni manuskritt li aÓna nsemmu huwa “Kodex 
Vatikanus,” li jÍib dan l-isem gÓaliex dan qiegÓed fil-
Vatikan u ilu hemm mis-sena 1475. F’dan il-manu-
skritt partijiet min íenesi, Salmi u Lhud huma neqsin. 
BiÐÐiet ÚgÓar minn Óafna kotba huma nieqsa. óafna 
skulari jÓossu li dan il-manuskritt kien wieÓed mill-
Óa-msin ordnati minn Kostantinu. Mistoqsija: “Kif 
jistgÓu l-KattoliÐi Rumani jippretendu li huma Íabru 
l-kotba tal-Bibbja u poÍÍewhom taÓt qoxra waÓda fil-
bidu tal-Óames seklu meta l-iskulari jgÓidu li  l-Kodex 
Sinajti-kus u l-Kodex Vatikanus kienu kkuppjati mill-
oriÍi-nali, mil-lingwa oriÍinali fit-tielet seklu? 

Il-Kodex Alexandrinus huwa ieÓor mill-aÓjar 
manu-skritti. Dan kien Íie miktub fl-Ixandra, l-EÍittu, 
aktarx fis-seklu Óamsa. Dan qiegÓed fil-British 
Museum. 

Xi wÓud forsi jistgÓu jÓossuhom allarmanti li 
m’gÓandiex il-manuskritti oriÍinali li fihom il-Bibbja 
kienet miktuba, iÚda dan l-allarm jonqos meta aÓna 
nikkunsidraw il-kura kbira li l-iskribi Lhud kienu jieÓ-
du biex jikkuppjaw u jippriservaw il-manuskritti. Wie-
Óed Rabbi wissa lil skriba b’dan il-kliem: “óu Ósieb 
kif inti tagÓmel ix-xogÓol tas-sema—twaqqafx jew iÚ-
Úidx xi ittra li ma ssirx stradikatur tad-dinja.” L-iskribi 
ma kinux jafdaw il-memorja tagÓhom. Huma kienu 
jgÓoddu l-kliem saÓansitra l-ittri f’kull kopja, u mba-
gÓad kienu jqabblu immedjatament il-kopja ma’ l-
oriÍinali. Jekk xi ittra ÓaÚina jew mhux korretta kienet 
tiÍi misjuba, il-paÍna kollha kienet tiÍi meqruda. Hu-
ma kienu jippronunzjaw b’leÓen gÓoli kull kelma qab-
el ma kienet tiÍi miktuba; u kienu jimsÓu l-pinen tagÓ-
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hom qabel ma kienu jiktbu “Alla,” u jaÓslu Íisimhom 
qabel ma kienu jiktbu “YHWH.” Sfortunatament, il-
lum mhux talli ma jsirx dan, imma talli l-isem ta’ Alla, 
“YHWH” kien Íie mibdul gÓal “Jehovah” minn patri 
Spanjol li jÍib l-isem ta’ C. E. Raymundus Martini ta’ 
l-ordni Dumnikana fis-seklu tlettax, fil-ktieb tiegÓu 
Pugeo Fidei tas-sena 1270 u llum hawn denominazz-
joni, jekk tista’ ssejÓilha hekk, li hija msejÓa x-Xhieda 
ta’ Jehovah, (isem li fl-Iskrittura oriÍinali kollha ma 
ssibu mkien), li poÍÍiet dak l-isem mhux Skritturali 
f’kull vers fejn kien hemm l-isem oriÍinali ta’ Alla, 
“YHWH” u Óafna nies sinÐiera, imma li huma gÓomja 
gÓall-verità qegÓdin jaÐÐettawh mingÓajr ebda diffiku-
ltà ta’ xejn! Fis-sena 230 W.K., Origen, wieÓed mill-
iskulari tad-dinja, skanta bl-eÚattezza tal-manuskritti 
Lhud taz-Úmien tiegÓu. 

Wara Óarsa fuq fuq dwar il-manuskritti tal-Bibbja, 
aÓna issa sejrin nosservaw il-VerÚjonijiet tal-Bibbja 
Mqaddsa. WieÓed gÓandu jÚomm f’moÓÓu li manu-
skiritt huwa kopja minn lingwa gÓall-istess lingwa; 
waqt li verÚjoni hija traduzzjoni minn lingwa gÓal lin-
gwa oÓra differenti. 

Il-Bibbja Íiet tradotta, miktuba, maqluba fi kwaÚi 
f’kull lingwa magÓrufa. Iliad ta’ Homer Íie maqlub 
f’20 lingwa; drammi ta’ Shakespeare fi 33, u Pilgrim’s 
Progress f’111. Il-Bibbja kompluta Íiet tradotta 
f’aktar minn 190 lingwa; it-Testment il-ídid fi 391 
djalett u xi partijiet mill-Bibbja f’1018 u aktar. 

óalli aÓna dejjem inÚommu quddiemna l-pretens-
joni tal-KattoliÐi Rumani li kienu huma li tawna l-
Bibbja fis-sena 390 W.K. fil-KonÐilju ta’ Hippo. Il-
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pretensjoni tagÓhom hija li l-Bibbja kienet teÚisti 
qabel dik id-data, imma l-kotba diversi kienu mxerrda 
fost il-kongregazzjonijiet f’postijiet differenti. Il-
falÚità ta’ din l-istqarrija hija Ðara gÓal kull student ta’ 
l-istorja. L-istorja tal-Bibbja, tal-verÚjonijiet tal-
Bibbja, iÍÍarraf dan it-tagÓlim tal-Knisja Kattolika 
Rumana. 

Il-VerÚjoni Sirjaka kienet Íiet tradotta mil-lingwa 
oriÍinali gÓal sitt djaletti tas-Sirja kmieni fit-tieni sek-
lu. Xi wÓud li qraw din il-verÚjoni aktarx kienu jafu lil 
xi wÓud mill-kittieba nfushom tat-Testment il-ídid. 
Il-KattoliÐi jippretendu li dawn il-kotba kienu nÍabru 
fis-sena 390 W.K. li kien fis-sebÓ ‘tas-seklu Óamsa,’ 
iÚda aÓna nafu li l-Bibbja kienet kompluta f’parti 
bikrija ‘tat-tieni seklu.’ 

Il-VerÚjoni Antika Latina kienet radotta mill-Grieg 
gÓal-Latin fl-gÓeluq tat-tieni seklu. 

Il-VerÚjoni EÍizzjana (VerÚjoni Koptika) kienet 
tradotta mill-Grieg gÓal EÍizzjan madwar it-tmiem 
tat-tieni seklu. 

Il-VerÚjoni Gotika kienet tradotta fis-sena 375 
W.K. minn Ulfilax gÓall-GotiÐi li kienu qasmu l-
fruntieri tat-tramuntana gÓall-Imperu Ruman. 

It-traduzzjoni antika bil-Latin ta’ l-Iskrittura, il-
Vul-gat, kienet reviÚjoni tal-Latin Antik li fih it-
Testment il-ídid kien Íie tradott fit-tieni seklu. Dan 
ix-xogÓol kien sar minn Glormu fis-sena 385 W.K., u 
Glormu jgÓid li huwa uÚa Bibbja Griega li kienet ta’ 
Origen li gÓex gÓall-bidu tat-tielet seklu. Kull wieÓed 
li jaf li l-Bibbja kienet teÚisti f’dawn il-lingwi qabel 
is-sena 390 W.K. jiskanta meta jaqra l-pretensjoni 
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Kattolika Rum-ana li kienu huma li Íabru l-kotba u 
poÍÍwehom fil-Bibbja fis-sena 390 W.K. Il-
pretensjoni mhijiex tas-sew! 

Huwa ta’ interess li tkun taf u li tinnota li l-isqfijiet 
fil-KonÐilju ta’ Hippo fis-sena 390 W.K., iddikjaraw li 
Glormu kien ispirat mill-Ispirtu s-Santu fit-traduzzjoni 
tiegÓu tal-Bibbja gÓal-lingwa Latina, u li huwa ma 
set-ax jagÓmel xi Úball fit-traduzzjoni tiegÓu! IÚda 
Glormu irrifjuta l-kotba miÚjuda li l-KattoliÐi Rumani 
gÓand-hom issa fil-Bibbja tagÓhom u huwa ddikjara li 
dawn kienu “Apokrifi” li tfisser “moÓbija, mhux Ðari, 
u min-gÓajr awtorità.” (Dawn huma: Tobit, íuditta, 1 
Mak-kabin, 2 Makkabin, GÓerf, Bin sirak, u Baruk.) 
Wie-Óed jistaqsi, “Kif jista’ jkun li Glormu kien 
ispirat u mbagÓad jagÓmel l-iÚball li jirrifjuta xi kotba 
kano-niÐi?” 

Il-verità ta’ dan hija, il-kotba miÚjuda fil-Bibbja 
Kattolika huma foloz u ta’ mingÓajr ebda awtorità. 
óalli naraw xi oÍÍezzjonijiet gÓal dawn il-kotba miÚ-
juda: 

1. Dawn il-kotba m’gÓandhom l-ebda awtorità, la 
esterna u lanqas interna, li jsibu d-dÓul tagÓhom fil-
liÍi ta’ l-Iskrittura Mqaddsa. 

2. L-ebda wieÓed minnhom ma jeÚisti fil-Lhudi li 
fih il-kotba tat-Testment il-Qadim kienu miktuba. 

3. Lanqas wieÓed mill-awturi ta’ dawn il-kotba fit-
termini diretti tagÓhom, ma offra xi talba bil-jedd, 
gÓal l-ispirazzjoni. Xi wÓud igÓidu li huma ma kinux 
ispi-rati. BÓala eÚempju, aÓna naqraw fit-Tieni 
Makkabin, 15:38, 
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“Jekk inhi miktuba tajjeb u mqassma 
bis-sengÓa, dan li kont nixtieq; jekk 
kajmana u nofs kedda, dan li stajt 
nagÓmel” (Enfasi tiegÓi). 

ImmaÍina Alla u l-Ispirtu s-Santu, u Sidna 
íesù Kristu jagÓmlu xogÓol “nofs kedda u  
kajman” u jgÓidu li dak kien li huma kienu 
jistgÓu jagÓmlu! Alla ma jagÓmilx xogÓol 
dgÓajjef u nofs kedda! Il-liÍi ta’ Alla hija: 

“LiÍi perfetta tal-Óelsien” (íakbu 1: 
25; enfasi tiegÓi). 

Il-Kelma ta’ Alla hija: 

“l-qawwa TiegÓu gÓas-salvazzjoni ta-
gÓna” (Rumani 1:16). 

“Il-Kelma ta’ Alla hija Óajja u 
qawwija, taqta’ aktar minn xabla 
b’ÚewÍt ixfar; hija tinfed sa tifred minn 
xulxin ir-ruÓ u l-ispirtu, u l-Íogi u l-
mudullun; u tgÓarbel il-Ósibijiet u l-
fehmiet tal-qalb” (Lhud 4:12). 

Il-Kelma ta’ Alla tagÓmel: 

“il-bniedem ta’ Alla jkun perfett, im-
hejji gÓal kull Óidma tajba” (2 Timotju 
3:17; enfasi tiegÓi). 

XogÓol nofs kedda dan ma jistax li jagÓmlu! 
4. Dawn il-kotba qatt ma kienu magÓrufa mil-Lhud 

bÓala li huma ta’ oriÍini divina u wieÓed gÓandu jif-
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takar li l-appostlu Pawlu qal li lilhom kienu fdati l-
orakli ta’ Alla (Rumani 3:2). 

5. Dawn il-kotba ma kinux imÓollija jidÓlu fil-liÍi 
kanonika ta’ l-Iskrittura mill-knisja matul l-ewwel 
erba’ sekli. 

6. Dawn il-kotba apokrifi ma kinux imsemmija 
minn Kristu jew mill-appostli, u madankollu fit-Test-
ment il-ídid hemm 263 kwotazzjoni diretta mit-Test-
ment il-Qadim. 

7. Dawn il-kotba jÚommu Óafna affarijiet li huma 
kontraditorji gÓall-kotba oÓra tal-Bibbja fil-fatti, dutt-
rina, u prattika. 

Meta nistudjaw l-istorja tal-Bibbja tagÓna, aÓna nsi-
bu li wara t-traduzzjoni ta’ Glormu fis-sena 385 W.K. 
ma tantx sar dwar dik li hija traduzzjoni tal-Bibbja, 
gÓal elf sena. Matul iÚ-úminijiet tad-Dlam Bede u 
Alf-red il-Kbir fl-Ingilterra, ittraduÐew jew kienu 
ittradu-Ðew xi partijiet tal-Bibbja fl-ilsien IngliÚ. 

Fis-sena 1382 Wycliffe spiÐÐa t-traduzzjoni tiegÓu 
tat-Testment il-ídid gÓall-IngliÚ. F’dak iÚ-Úmien kien 
jieÓu gÓaxar xhur biex tikteb kopja tal-Bibbja bl-idejn. 
Il-Knisja Kattolika Rumana skumnikat lil Wycliffe u 
erbgÓin sena wara mewtu l-KattoliÐi Rumani Óaffru 
gÓall-gÓadam tiegÓu, Óarquh, u ferrxu l-irmied tiegÓu 
fuq ix-Xmara Swift. 

Fis-sena 2525, Tyndale spiÐÐa t-traduzzjoni tat-
Testment il-ídid gÓall-IngliÚ u stampa 15,000 kopja li 
kienu msiefra mill-Kontinent gÓall-Ingilterra. óafna 
minnhom kienu Íew maÓruqa fis-salib ta’ San Pawl. 
Meta tyndale beda x-xogÓol tiegÓu huwa qal, 
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“Jiena nisfida lil papa, u jekk Alla jÓal-
lini Óaj jiena xi darba nagÓmel lit-tifel 
li jmexxi l-moÓriet fl-Ingilterra li kun 
jaf aktar skrittura mill-papa nnifsu!” 

Tyndale fl-aÓÓar kien imÓajjar imur fl-Ingilterra fis-
sena 1535 u fis-sittax ta’ Ottubru, ta’ dik is-sena, hu 
Íie maÓruq. Kif kien qiegÓed imut qal, “Mulej, iftaÓ 
gÓajnejn ir-re ta’ l-Ingilterra.” 

Fis-sena 1535, is-sena tal-mewt ta’ Tyndale, Cover-
dale lesta t-traduzzjoni tal-Bibbja kollha gÓal IngliÚ. 

Mas-sena 1550 id-domanda gÓall-Bibbja fil-lingwa 
tal-poplu kienet tant kbira li l-KattoliÐi ma segÓtux 
iÚommu l-kurrenti, u meta huma raw li kien impossib-
bli li jÚomu l-Bibbja fil-lingwa mejta Latina, iddeÐi-
dew li jagÓtu lid-dinja traduzzjoni. Fis-sena 1582 it-
Testment il-Qadim kien tradott u fis-sena 1610 it-
Test-ment il-ídid tlesta. Din it-traduzzjoni hija 
msejÓa ir-Rheims-Douay-Version. F’din il-verÚjoni, 
iÚda, xi sil-tiet minnha kienu Íew tradotti Óalli jaqblu 
mat-tagÓlim Kattoliku Ruman, eÚempju, íenesi 3:15 
fejn jintqal li “Hi (she) tisÓaqlek rasek” u mhux “Hu” 
(He) u 1 Korintin 15:51 fejn jintqal “mhux ilkoll 
nitbiddlu” (“not all be changed”) minflok “iÚda lkoll 
nitbiddlu” (all be changed), ir-raÍuni gÓal dan hija 
minÓabba t-tagÓlim Úbaljat tagÓhom li Marija telgÓet 
fis-sema bir-ruÓ u bil-Íisem gÓalhekk hija ma 
nbidlitx! Imma llum, fit-traduzzjonijiet kollha 
tagÓhom huma rranÍaw dak l-iÚball fiÚ-ÚewÍ postijiet 
imma sfortunatament gÓad-hom igÓallmu l-istess 
tagÓlim Úbaljat! 
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Xi wÓud jistgÓu jistaqsu gÓaliex il-KattoliÐi 
Rumani kienu kontra li l-Bibbja tiÍi maqluba gÓal-
lingwa li kulÓadd jaf jaqraha? óalli nikkwota silta 
minn indirizz magÓmul mill-kardinali fil-Knisja ta’ 
Ruma lill-Papa Piju III (1503), li jinsab ippriservat fil-
Librerija Nazz-jonali ta’ PariÍi, folja Num. 1068, Vol. 
2, paÍni 650 u 651: 

Of all the advice that we can offer your 
holiness we must open your eyes well 
and use all possible force in the matter, 
namely, to permit the reading of the 
gospel as little as possible in all the 
countries under your jurisdiction. Let 
the very little part of the gospel suffice 
which is usually read in mass, and let 
no one be permitted to read more. So 
long as people will be content with the 
small amount, your interest will pros-
per: but as soon as the people want to 
read more, your interest will fail. The 
Bible is the book, which more that any 
other, has raised against us the tumults 
and tempests by which we have almost 
perished. In fact, if one compares the 
teaching of the Bible with what takes 
place in our churches, he will soon find 
discord, and will realize that our teach-
ings are often different from the Bible, 
and oftener still, contrary to it.” 

Bil-Malti: 
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Mill-parir kollu li aÓna nistgÓu noffru 
lill-qdusija tiegÓek aÓna gÓandna nift-
Óulek gÓajnejk sewwa u nuÚaw il-forza 
kollha possibbli fil-kustjoni, jiÍifieri, li 
tÓalli l-qari ta’ l-evanÍelju ftit kemm ji-
sta’ jkun possibbli fil-pajjiÚi kollha taÓt 
il-Íurisdizzjoni tiegÓek. óalli l-parti 
Ðkejkna Óafna ta’ l-evanÍelju tkun biÚ-
Úejjed li normalment tinqara fil-qud-
diesa, u tÓalli lil ebda bniedem li jkun 
imÓolli li jaqra aktar. Sakemm in-nies 
ikunu kuntenti bl-ammont ÚgÓir, l-in-
teress tiegÓek imur il-quddiem: imma 
hekk kif in-nies ikunu jridu li jaqraw 
aktar, l-interess tiegÓek jaqa’. Il-Bibbja 
hija l-ktieb, li aktar minn kull ieÓor, 
qajjem kontrina l-konfuÚjonijiet tal-
moÓÓ u t-tempesti li bihom aÓna kwaÚi 
spiÐÐajna. Fil-fatt, jekk wieÓed iqabbel 
it-tagÓlim tal-Bibbja ma’ dak li jsir fil-
knejjes tagÓna, hu dlonk isib nuqqas ta’ 
qbil, u hu jirrealizza lit-tagÓlim tagÓna 
spiss huwa differenti mill-Bibbja, u ta’  
spiss aktar, kuntrarju gÓaliha.” 

Jien kont mistieden fuq programm tat-televiÚjoni minn 
stazzjon lokali u meta qrajt din is-silta, il-preÚentatur 
staqsieni meta din kienet miktuba fejn l-iskop tiegÓu 
kien biex juri li llum il-Knisja Kattolika Rumana 
m’gÓadiex dik li kienet f’dak iÚ-Úmien. Jiena ma’ dan 
ma naqbilx. Il-Bibbja ta’ dak iÚ-Úmien, meta l-kardi-
nali ppruvaw jiftÓu gÓajnejn il-Papa Piju III, fis-sena 
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1503, u l-Bibbja li aÓna gÓandna llum gÓandha l-istess 
Bibbja. Il-Knisja Kattolika Rumana u t-tagÓlim tagÓha 
ta’ dak iÚ-Úmien u l-Knisja Kattolika Rumana u t-
tagÓlim tagÓha ta’ dan iÚ-Úmien tagÓna gÓadu l-istess, 
ma nbidel xejn. L-unika ÓaÍa li forsi tidher li nbidlet 
hija li llum lin-nies jgÓidulhom biex jaqraw il-Bibbja 
imma meta huma jaqrawha u jkollhom xi diffikultà il-
qassis Kattoliku huwa l-interpretu tal-Bibbja, l-istess 
kif isir f’xi reliÍjonijiet oÓra, bÓal, per eÚempju, mit-
Torri ta’ l-GÓassa tax-Xhieda ta’ Jehovah, fejn igÓidu 
li huma l-interpretu finali tal-Bibbja. Imma kemm hu 
differenti t-tagÓlim tal-Bibbja Mqaddsa minn dak li 
jgÓidu l-mexxejja reliÍjuÚi. Isma’ xi jgÓid l-appostlu 
Pawlu, 

“Lil nies gÓaqlin qiegÓed inkellem; 
gÓarblu intom kull ma ngÓid” (1 
Korintin 10:15; enfasi tiegÓi). 

Ara l-parir li tagÓtina l-Bibbja Mqaddsa dwar x’gÓan-
dna nagÓmlu aÓna meta nisimgÓu xi tagÓlim min-
gÓand xi Ódd: 

“Dawn il-Lhud kienu nies ta’ qalb 
kbira aktar minn dawk ta’ Tessalonika; 
huma laqgÓu l-kelma bil-ÓeÍÍa kollha, 
u kuljum bdew iqallbu l-Iskrittura 
biex jaraw jekk dak li semgÓu kienx 
minnu” (Atti 17:11; enfasi tiegÓi). 

Skond l-appostlu Pawlu, aÓna nfusna gÓandna “ngÓar-
blu” dak li l-mexxejja reliÍjuÚi jgÓidulna u mhux 
noqgÓodu gÓal l-interpretazzjonijiet tagÓhom. (Ara 2 
Pietru 1:20, 21! L-Iskrittura tinterpreta lilha nfisha u 
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mhux xi mexxejja ta’ xi reliÍjon jinterpretawha huma  
gÓalina! U kif aÓna nistgÓu nagÓmlu dan? Billi “nqal-
lbu l-Iskrittura” u naraw jekk dak li jkunu qalulna 
jkunx jaqbel magÓha jew le! Jekk jaqbel naÐÐettawh 
imma jekk ma jkunx jaqbel gÓandna nwarrbuh mill-
ewwel (Galatin 1:6-9; 2 íwanni 9-10). 

Mela, Óalli mmorru lura gÓall-mistoqsija tagÓna, 
“gÓaliex il-KattoliÐi Rumani kienu kontra li l-Bibbja 
tiÍi maqluba gÓal-lingwa li kulÓadd jaf jaqraha?” Din 
l-oppoÚizzjoni ÓarÍet mill-fatt li l-KattoliÐi Rumani 
riedu li l-Bibbja tibqa’ fil-lingwa Latina li l-qassisin 
biss ikunu jistgÓu jarawqha. B’hekk il-mexxejja jkunu 
jistgÓu jagÓtu lill-poplu dak biss li huma riedu li l-
poplu jkollu u li jkun jaf. 

Fis-sena 1611 il-VerÚjoni tar-Re íakbu kienet mo-
gÓtija lid-dinja. Din kienet imsejÓa l- VerÚjoni tar-Re 
íakbu gÓaliex íakbu, ir-Re ta’ l-Ingilterra, awtorizza 
48 skular mill-aqwa tad-dinja Óalli jagÓmlu traduzz-
joni tal-Bibbja gÓall-IngliÚ. 

ImbagÓad fis-sena 1885, 101 skular Amerikani u 
IngliÚi taw lid-dinja l-VerÚjoni Riveduta. Din it-tra-
duzzjoni hija mingÓajr ebda dubju waÓda mill-aÓjar  
gÓaliex tagÓti l-Bibbja fil-lingwa IngliÚa tal-lum, u 
qabel it-traduzzjoni tagÓha, it-tliet manuskritti l-aktar 
qodma u l-aÓjar manuskritti  tal-Bibbja fil-pussess tal-
bniedem kienu misjuba. L-iskulari kellhom aÐÐess 
gÓal dawn waqt il-preparazzjoni tal-VerÚjoni Rivedu-
ta. 

Tajjeb li nsemmi wkoll, qabel ma nagÓlaq, xi ÓaÍa 
dwar x’intqal mill-KattoliÐi Rumani dwar it-traduzzjo-
ni Revised Standard Version, Edizzjoni Kattolika 
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(NELSON). Qrib it-tmiem ta’ l-introduzzjoni jintqal 
hekk, nikkwota: 

“A small committee of members of the 
Catholic Biblical Association was for-
med and permission obtained to ex-
amine this translation and suggest any 
changes that might be required to make 
it acceptable to Catholics. The Stan-
dard Bible Committee of the U.S.A. 
was then approached and they gave a 
warm welcome to the proposal.…In 
the present edition the aim has been to 
make the minimun number of altera-
tions and to change only what seemned 
absolutely necessary in the light of 
Catholic tradition….” (enfasi tiegÓi). 

Bil-Malti: 

“Kumitat ÚgÓir ta’ membri ta’ l-Asso-
Ðjazzjoni Biblika Kattolika kien iffur-
mat u permess kien miksub biex 
jeÚam-ina din it-traduzzjoni u 
jissuÍÍerixxi xi tibdil li jista’ jkun 
meÓtieÍ Óalli jagÓm-ilha aÐÐettabbli 
gÓall-KattoliÐi. Il-Ku-mitat Standard 
Bible ta’ l-Istati Uniti ta’ l-Amerika 
kien imbagÓad avviÐinat u huma taw 
merÓba mill-qalb gÓall-proposta….Fl-
edizzjoni preÚenti l-gÓan kien li jsir 
numru minimu ta’ alteraz-zjonijiet u li 
jbiddlu biss dak li jidher assolutament 
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neÐessarju fid-dawl tat-tradizzjoni 
Kattolika…” (enfasi tiegÓi.) 

Il-mistoqsija hawn hija din: “Jekk kienu l-KattoliÐi 
li tawna l-Bibbja, xi bÚonn kien hemm li huma jitolbu 
permess mingÓand oÓrajn (li ma kinux KattoliÐi Ru-
mani) Óalli jippubblikaw verÚjoni gÓalihom?” U min 
tahom l-awtorità li jagÓmlu numru minimu ta’ 
alterazzjonijiet Óalli jkun skond it-tradizzjoni Kattoli-
ka? (Ara x’tgÓid il-Bibbja dwar dan: Mark 7:8, 9; 
Galatin 1:6-9; Apokalissi 22:18, 19). 

Dan huwa rakkont fuq fuq dwar kif aÓna gÓandna l-
Bibbja tagÓna, u huwa evidenti li l-Bibbja ma kinetx 
mogÓtija lilna mill-KattoliÐi Rumani. Huma jippreten-
du li kienu huma li Íabru l-kotba tal-Bibbja fis-sena 
390 W.K. fil-KonÐilju ta’ Hippo u poÍÍewhom f’vol-
um wieÓed li aÓna nsejÓulu l-Bibbja Mqaddsa, imma 
aÓna nafu wkoll li l-manuskritti u t-traduzzjonijiet tal-
Bibbja eÚistew Óafna snin qabel is-sena 390 W.K. Il-
manuskritt imsejjaÓ Kodex Sinajtikus huwa l-aÓjar 
wieÓed li jeÚisti, u dan QATT ma kien f’idejn il-
Knisja Kattolika Rumana! 

L-ittri tat-Testment il-ídid kienu miktuba gÓall-
kongregazzjonijiet imsejÓa “knejjes ta’ Kristu,” u 
mhux lill-knisja msejÓa “Knisja Kattolika Rumana”! 
(Rumani 16:16). 

Il-KattoliÐi ma tawniex il-Bibbja—lanqas ktieb 
wie-Óed biss, u l-kotba li gÓandhom il-Bibbja 
Kattolika li mhumiex f’Bibbja komuni m’gÓandhom 
ebda awtorità Divina u gÓandna nwarrbuhom! 

Jalla aÓna nÓajruk biex issir Kristjan, xejn aktar, 
xejn inqas. GÓamel dan illum! 
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Jiena nirrikmanda li taqra l-ktieb “How we Got the 
Bible” second edition, minn Neil R. Lightfoot, ISBN 9 
780801 056444. BAKER.  

GÓal aktar informazzjoni ikkuntatjana: 
info@churchofchristmalta.com 

 


